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®æi míi ph¬ng ph¸p d¹y ®äc hiÓu
víi bé s¸ch gi¸o khoa tiÕng ph¸p trung häc phæ th«ng

NguyÔn V¨n M¹nh(*)

(*) DEA., Phßng Qu¶n lý §µo t¹o, Trêng §¹i häc Ngo¹i ng÷, §¹i häc Quèc gia Hµ Néi.

1. Yªu cÇu ®æi míi trªn b×nh diÖn lý
thuyÕt vµ thùc tiÔn

1.1. B»ng c¸c ho¹t ®éng sö dông ng«n
ng÷ kh¸c nhau, nh tiÕp nhËn ng«n ng÷
nãi vµ viÕt, diÔn ®¹t nãi vµ viÕt, con
ngêi tiÕp nhËn, lý gi¶i, chia sÎ c¸c
th«ng tin, c¸c ý tëng. Trong c¸c ho¹t
®éng ®ã, ®äc hiÓu ®îc xem lµ quan
träng bËc nhÊt. ChÝnh v× thÕ, tõ h¬n hai
m¬i n¨m trë l¹i ®©y, nhiÒu c«ng tr×nh
nghiªn cøu (J. Giasson [3,1990]), F.
Cicurel [1,1991]), Guy DeuhiÌre, Serge
Baudet (1992),…) ®· ®îc thùc hiÖn
nh»m miªu t¶ c¸c m« h×nh cña ho¹t ®éng
®äc hiÓu, c¸c thao t¸c trÝ tuÖ, nhê chóng
mµ ngêi ®äc tiÕp cËn v¨n b¶n. Nh÷ng
nghiªn cøu nµy ®· mang l¹i mét c¸ch
nh×n nhËn míi ®èi víi ho¹t ®éng ®äc
hiÓu vµ chØ râ r»ng ®äc lµ mét ho¹t ®éng
t¹o nghÜa mang tÝnh chñ ®éng vµ ®ång
thêi còng mang l¹i nh÷ng hÖ qu¶ vÒ
ph¬ng diÖn gi¸o häc ph¸p, khi chØ r»ng
viÖc d¹y-häc kü n¨ng ®äc hiÓu, ph¶i
chuÈn bÞ cho ngêi häc vÒ c¸i ®îc ®äc
tríc khi ®äc; gióp cho hä tiÕp cËn vµ lý
gi¶i th«ng tin trong qu¸ tr×nh ®äc; lµm
giµu vèn hiÓu biÕt cña hä sau khi ®äc.
Ho¹t ®éng s ph¹m nµy cung cÊp cho
ngêi häc c¸c ph¬ng ph¸p, kü n¨ng tiÕp
cËn c¸c lo¹i h×nh v¨n b¶n kh¸c nhau, ®Ó
ngêi häc cã nh÷ng øng xö phï hîp
tríc c¸c v¨n  b¶n cÇn ®äc nh»m tÝch lòy
nh÷ng th«ng tin míi, nh÷ng ý tëng míi
mét c¸ch ®éc lËp. Nh vËy, vÒ ph¬ng

diÖn lý thuyÕt, ta cã thÓ thÊy nh÷ng ®æi
míi trong c¸ch quan niÖm vÒ ho¹t ®éng
®äc hiÓu, còng nh vÒ ph¬ng ph¸p d¹y-
häc kü n¨ng nµy.

1.2. Trong nhµ trêng ViÖt Nam, tõ bËc
phæ th«ng c¬ së ®Õn bËc ®¹i häc (kh«ng
chuyªn ng÷), kü n¨ng ®äc hiÓu vÉn lu«n
chiÕm mét vÞ trÝ hµng ®Çu, vµ lu«n dµnh
®îc sù u tiªn cña c¸c t¸c nh©n cña
ho¹t ®éng gi¸o dôc (nhµ qu¶n lý, t¸c gi¶
ch¬ng tr×nh vµ s¸ch gi¸o khoa, ngêi
d¹y, ngêi häc...). §iÒu ®ã cã thÓ lý gi¶i
b»ng tËp qu¸n häc tËp (mµ ngµy nay
ngêi ta cßn gäi díi mét c¸i tªn kh¸c lµ
chiÕn lîc häc tËp) dùa vµo ng«n ng÷
viÕt cña ngêi ViÖt Nam. H¬n thÕ n÷a,
cho ®Õn thêi ®iÓm nµy, trong m«i trêng
d¹y-häc tiÕng níc ngoµi trong nhµ
trêng, viÖc u tiªn cho kü n¨ng ®äc hiÓu
gÇn nh ®îc xem lµ mét ®iÒu ®¬ng
nhiªn vµ trªn thùc tÕ, ®ã cßn lµ mét yªu
cÇu vÒ sö dông ngo¹i ng÷ cña x· héi. Cã
bao nhiªu phÇn tr¨m sè ngêi häc mét
ngo¹i ng÷ cã thÓ sö dông ®Ó giao tiÕp nãi?
V× thÕ, dï cã thÓ tuyªn bè cÇn d¹y c¶ bèn
kü n¨ng giao tiÕp ng«n ng÷, nhng ®äc
hiÓu vÉn lµ môc tiªu cuèi cïng cña qu¸
tr×nh d¹y-häc ngo¹i ng÷ trong nhµ
trêng chóng ta. Mét b»ng chøng hiÓn
nhiªn lµ ë c¸c kú thi cuèi cÊp, c¸c kú thi
tuyÓn sinh ®¹i häc, bµi thi m«n tiÕng
níc ngoµi chØ bao gåm c¸c bµi tËp ®äc
hiÓu vµ c¸c bµi tËp viÕt kh¸c. Trong c¸c
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kú thi tuyÓn sinh vµo khèi D cña §¹i häc
Quèc gia Hµ Néi, ®Ò thi m«n tiÕng Ph¸p
n¨m 2000 cã 2 bµi tËp ®äc hiÓu trªn tæng
sè 7 bµi tËp vµ ®îc chÊm 30 ®iÓm trªn
tæng ®iÓm lµ 50; ®Ò thi n¨m 2001 cã 3 bµi
®äc hiÓu trªn tæng sè 6 bµi tËp vµ ®îc
chÊm 35 ®iÓm trªn tæng ®iÓm lµ 50; ®Ò
thi n¨m 2002 cã 3 bµi ®äc hiÓu trªn tæng
sè 8 bµi tËp vµ ®îc chÊm 45 ®iÓm trªn
tæng ®iÓm 100; ®Ò thi n¨m 2003 cã 3 bµi
®äc hiÓu trªn tæng sè 7 bµi tËp vµ ®îc
chÊm 55 ®iÓm trªn tæng ®iÓm 100. §ã lµ
cha kÓ, s¾p tíi, víi c¸c thay ®æi trong
c¸ch kiÓm tra ®¸nh gi¸ c¸c m«n tiÕng níc
ngoµi qua c¸c bµi tr¾c nghiÖm kh¸ch quan,
ch¾c ch¾n tû träng c¸c bµi tËp ®äc hiÓu sÏ
t¨ng lªn ®¸ng kÓ.

VËy mµ vÊn ®Ò d¹y-häc ®äc hiÓu
tiÕng níc ngoµi, nãi chung vµ tiÕng
Ph¸p nãi riªng, cha ®îc nghiªn cøu
mét c¸ch khoa häc, hÖ thèng. Cã rÊt Ýt ®Ò
tµi nghiªn cøu ®îc thùc hiÖn vÒ vÊn ®Ò
nµy. “Kho¶ng trèng” gi¸o häc ph¸p nµy
®îc c¶m nhËn hµng ngµy trong thùc tÕ
gi¶ng d¹y ë nhµ trêng.

Trong bèi c¶nh lý luËn vµ thùc tÕ nãi
trªn, ®æi míi ph¬ng ph¸p d¹y ®äc hiÓu
trong nhµ trêng phæ th«ng trë thµnh
mét yªu cÇu cÊp b¸ch. ViÖc ®æi míi ®ã
cÇn thùc hiÖn mét c¸ch tæng thÓ, tõ viÖc
x©y dùng l¹i ch¬ng tr×nh m«n häc, biªn
so¹n míi s¸ch gi¸o khoa, tµi liÖu båi
dìng gi¸o viªn, tæ chøc båi dìng gi¸o
viªn ®¹i trµ ...

2. §æi míi th«ng qua viÖc x©y dùng
ch¬ng tr×nh vµ biªn so¹n s¸ch gi¸o khoa

2.1. X©y dùng ch¬ng tr×nh m«n häc

Ch¬ng tr×nh m«n häc (curriculum)
®îc ®Þnh nghÜa nh mét qu¸ tr×nh gi¸o
dôc, mét tËp hîp nhÊt qu¸n c¸c ho¹t

®éng gi¸o dôc ®îc quy ®Þnh vµ tæ chøc
thùc hiÖn díi sù kiÓm so¸t cña mét
thiÕt chÕ trong mét giai ®o¹n nhÊt ®Þnh.
Mét ch¬ng tr×nh m«n häc cÇn cã c¸c
phÈm chÊt sau: ph¶i mang tÝnh nhÊt
qu¸n (cohÐrence), ph¶i x¸c ®Þnh c¸c tiªu
®iÓm (foacalisation) vµ ph¶i ®îc chi
phèi bëi mét ®êng híng xuyªn suèt
(paradigme rassembleur).

TÝnh nhÊt qu¸n thÓ hiÖn ë viÖc lo¹i
trõ c¸c yÕu tè kh«ng phï hîp ë bªn trong
cña tõng thµnh tè, còng nh cña c¶
ch¬ng tr×nh. VÝ dô, nÕu ta lùa chän ng÷
ph¸p chøc n¨ng-kh¸i niÖm lµm c¬ së ®Ó
x©y dùng tiÕn ®é ng÷ ph¸p, vµ x¸c ®Þnh
néi dung ng«n ng÷ cña ch¬ng tr×nh,
còng nh cña ngay chÝnh viÖc gi¶ng d¹y
ng÷ ph¸p cña ngo¹i ng÷, viÖc miªu t¶
ng÷ ph¸p theo tõ lo¹i lµ kh«ng phï hîp
vµ ph¶i ®îc lo¹i trõ. Trong khi ®ã, c¸c
c¸ch tiÕp cËn hÖ thèng hay kh«ng hÖ
thèng, Èn hay têng minh, diÔn gi¶i hay
quy n¹p, c¸c ho¹t ®éng xoay quanh c¸c
bµi tËp cÊu tróc hay diÔn ®¹t tù do ®Òu
cã thÓ ®îc lùa chän mµ kh«ng ¶nh
hëng ®Õn tÝnh nhÊt qu¸n cña ch¬ng
tr×nh, miÔn lµ chøc n¨ng mµ mét h×nh
th¸i ng«n ng÷ thÓ hiÖn trong giao tiÕp,
kh¸i niÖm mµ nã chuyÓn t¶i ph¶i ®îc
xem xÐt vµ ®îc ®a vµo gi¶ng d¹y, ®îc
ghi nhí mét c¸ch cã ý thøc vµ ®îc ngêi
häc cã kh¶ n¨ng t¸i sö dông. ViÖc lùa
chän tõ vùng cã thÓ c¨n cø vµo tiªu chÝ
tÇn sè sö dông hay kh«ng, viÖc ng÷
nghÜa hãa cã thÓ ®îc thùc hiÖn qua
h×nh ¶nh, hay qua c¸c gi¶i thÝch (b»ng
ng«n ng÷ ®Ých hay ng«n ng÷ nguån)
kh«ng ¶nh hëng ®Õn tÝnh nhÊt qu¸n,
nÕu c¸c viÖc ®ã ®îc huy ®éng ®Ó híng
tíi c¸c kü n¨ng nghe hiÓu, ®äc hiÓu hoÆc
diÔn ®¹t nãi vµ viÕt.
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X¸c ®Þnh c¸c tiªu ®iÓm trong tæng thÓ
hÖ thèng ch¬ng tr×nh lµ x¸c ®Þnh c¸c
môc tiªu, yÕu tè, c¸c ph¬ng thøc ®îc
xem lµ tèi quan träng, nhÊt thiÕt ph¶i
®¹t ®îc ®èi víi tõng ®èi tîng ngêi
häc, trong tõng t×nh huèng s ph¹m,
trong tõng giai ®o¹n cña c¶ qu¸ tr×nh
d¹y-häc nh»m tháa m·n c¸c yªu cÇu cña
x· héi vÒ ng«n ng÷, còng nh nhu cÇu
cña tõng c¸ thÓ. §iÒu ®ã cã nghÜa lµ viÖc
x©y dùng ch¬ng tr×nh m«n häc ph¶i
tÝnh ®Õn tÊt c¶ c¸c tham sè (paramÌtres)
nh nhu cÇu, tËp qu¸n vµ thãi quen häc
tËp cña ngêi häc, yªu cÇu cña x· héi,
®iÒu kiÖn d¹y-häc, nh÷ng ph¬ng ph¸p
vµ kü thuËt d¹y häc ®îc lùa chän...
Ch¬ng tr×nh m«n häc dµnh cho mét ®èi
tîng ngêi häc lµ häc sinh trung häc
phæ th«ng, ®èi tîng ®· lµm quen tõ rÊt
sím víi c¸ch häc dùa vµo d¹ng ch÷ viÕt
vµ cã nhu cÇu sö dông ngo¹i ng÷ chñ yÕu
ë c¸c ho¹t ®éng hiÓu, ph¶i cã nh÷ng tiªu
®iÓm kh¸c víi ch¬ng tr×nh dµnh cho ®èi
tîng mµ môc ®Ých lµ ®Ó chuÈn bÞ ®i du
häc ë níc ngoµi.

Mét ®êng híng xuyªn suèt ph¶i
thêng trùc trong ý thøc cña tÊt c¶ c¸c
t¸c nh©n cña ho¹t ®éng s ph¹m, theo ®ã
mét ch¬ng tr×nh m«n häc tèt ph¶i lµ
mét ch¬ng tr×nh nhÊt qu¸n víi c¸c môc
tiªu gi¸o dôc chung, ®îc chi phèi bëi
thùc tiÔn vµ s¶n phÈm cña mçi giai ®o¹n
ph¶i bæ trî cho nhau vµ tr×nh ®é cña
ngêi häc ®¹t ®îc ph¶i t¬ng øng víi
yªu cÇu cña thiÕt chÕ.

Ch¬ng tr×nh m«n tiÕng Ph¸p trung
häc c¬ së vµ trung häc phæ th«ng võa
®îc biªn so¹n vµ ®a vµo sö dông thÝ
®iÓm ®· thÓ hiÖn ®îc nh÷ng phÈm chÊt
nãi trªn. Trong ch¬ng tr×nh nµy, ®· cã
mét sù nhÊt qu¸n gi÷a viÖc x¸c ®Þnh môc
tiªu gi¸o dôc chung, nh÷ng m¹ch néi

dung vµ nh÷ng kü thuËt trªn líp. Víi
ch¬ng tr×nh nµy, d¹y-häc tiÕng Ph¸p ë
trêng phæ th«ng nh»m ba môc tiªu,
trong ®ã cã mét môc tiªu chung (gãp
phÇn x©y dùng nh©n c¸ch cña ngêi häc)
vµ hai môc tiªu ®Æc thï (lÜnh héi mét
c«ng cô giao tiÕp míi vµ tiÕp xóc víi mét
nÒn v¨n hãa míi). Trong viÖc x¸c ®Þnh
môc tiªu ®Æc thï liªn quan ®Õn viÖc sö
dông c«ng cô giao tiÕp, ngêi ta ®· lùa
chän u tiªn kü n¨ng hiÓu
(comprÐhension) vµ x¸c lËp trËt tù u
tiªn sau: ®äc hiÓu, nghe hiÓu, diÔn ®¹t
viÕt, diÔn ®¹t nãi). Theo chóng t«i, ®ã lµ
mét sù lùa chän hîp lý, v× qu¸ tr×nh d¹y-
häc ngo¹i ng÷ theo trËt tù nµy gÇn gièng
qu¸ tr×nh lÜnh héi tiÕng mÑ ®Î ë chç
tríc hÕt xuÊt ph¸t tõ kü n¨ng hiÓu vµ
phï hîp víi thùc tiÔn s ph¹m ë chç
ng«n ng÷ viÕt (cña ngo¹i ng÷) ®îc ®i
tríc mét bíc. Víi kü n¨ng ®äc hiÓu
(comprÐhension Ðcrite), ngêi ta l¹i x¸c
®Þnh môc tiªu “bíc ®Çu h×nh thµnh ë
ngêi häc kü n¨ng tiÕp cËn v¨n b¶n”
(compÐtence textuelle). §©y lµ mét ®æi
míi, mét tiÕn bé vÒ lý thuyÕt so víi c¸c
ch¬ng tr×nh tríc ®©y.

2.2. X©y dùng c¸c m¹ch néi dung
(syllabus)

Mét m¹ch néi dung ®îc ®Þnh nghÜa
nh b¶n liÖt kª theo mét tr×nh tù nµo ®ã
c¸c néi dung d¹y-häc, cho phÐp tæ chøc
d¹y-häc nh»m ®¹t ®îc nh÷ng môc tiªu
®· x¸c ®Þnh. Ngêi ta cã thÓ ph©n biÖt
c¸c m¹ch néi dung theo kü n¨ng giao
tiÕp (syllabus communicatif), theo kiÕn
thøc ng«n ng÷ (syllabus de langue), theo
kiÕn thøc v¨n hãa (syllabus culturel)...
Ngêi ta còng ph©n biÖt m¹ch néi dung
híng tíi s¶n phÈm (orientÐ vers le
produit) víi m¹ch néi dung chó träng tíi
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qu¸ tr×nh (mettant l’accent sur le
procÌs). M¹ch néi dung híng tíi s¶n
phÈm bao gåm c¸c néi dung ng«n ng÷,
chøc n¨ng-kh¸i niÖm... M¹ch néi dung
chó träng tíi qu¸ tr×nh bao gåm c¸c liÖt
kª nhiÖm vô giao tiÕp, c¸c ph¶n øng
ng«n ng÷ (interractions langagiÌres)...

C¸c m¹ch néi dung trong ch¬ng
m«n tiÕng Ph¸p thuéc lo¹i híng tíi s¶n
phÈm vµ bao gåm b¶n liÖt kª chñ ®iÓm,
hµnh ®éng lêi nãi, kiÕn thøc ng«n ng÷,
th«ng tin v¨n hãa-x· héi ®îc ph©n bè
trong 7 n¨m häc.

ViÖc kÕt hîp gi÷a ®¬n vÞ gi¶ng d¹y lµ
hµnh ®éng lêi nãi víi chñ ®iÓm, víi kiÕn
thøc ng«n ng÷ ®îc chó träng h¬n vµ
viÖc x¸c ®Þnh ®óng tÇm quan träng cña
c¸c néi dung v¨n hãa-x· héi trong d¹y-
häc ngo¹i ng÷ ®îc thÓ hiÖn theo híng
tÝch hîp lµ nh÷ng ®iÓm ®æi míi so víi c¸c
ch¬ng tr×nh tríc ®©y.

2.3. Biªn so¹n míi s¸ch gi¸o khoa

C¸c bé s¸ch gi¸o khoa ®îc biªn so¹n
míi trªn c¬ së ch¬ng tr×nh m«n häc míi
®îc x©y dùng vµ viÖc vËn dông c¸c
thµnh tùu míi nhÊt cña ph¬ng ph¸p
gi¶ng d¹y ngo¹i ng÷. Mét trong nguyªn
t¾c chØ ®¹o viÖc biªn so¹n s¸ch gi¸o khoa
®îc c¸c t¸c gi¶ cè g¾ng thÓ hiÖn lµ: d¹y-
häc mét ngo¹i ng÷ kh«ng chØ cã môc ®Ých
tù th©n, d¹y c¸c kiÕn thøc ng«n ng÷
kh«ng v× kiÕn thøc ng«n ng÷ mµ lµ ®Ó
cung cÊp mét c«ng cô giao tiÕp míi ®Ó
lÜnh héi nh÷ng kiÕn thøc míi. C¸c s¸ch
gi¸o khoa ngo¹i ng÷ hiÖn ®¹i ®Òu dµnh
mét vÞ trÝ quan träng cho c¸c kiÕn thøc
v¨n hãa. §iÒu ®ã hoµn toµn phï hîp víi
c¸c nghiªn cøu hiÖn nay cña ngµnh
ph¬ng ph¸p gi¶ng d¹y ngo¹i ng÷, thÓ
hiÖn qua quan ®iÓm cña Wilson vµ

Anderson, ®îc J. Giasson dÉn nh sau:
“§Ó ngêi häc trë thµnh nh÷ng ngêi ®äc
cã n¨ng lùc, ch¬ng tr×nh ngo¹i ng÷
trong nhµ trêng ph¶i phong phó vÒ c¸c
kiÕn thøc thuéc c¸c lÜnh vùc: lÞch sö, ®Þa
lý, khoa häc, nghÖ thuËt, v¨n häc...
Nh÷ng kiÕn thøc mµ häc sinh lÜnh héi
®îc trong qu¸ tr×nh häc tËp sÏ gióp hä
hiÓu ®îc mét v¨n b¶n. Mét ch¬ng
tr×nh thiÕu c¸c kiÕn thøc nµy vµ chØ dùa
trªn c¸c bµi tËp gi¶ t¹o cã nguy c¬ t¹o ra
nh÷ng ngêi häc trèng rçng kh«ng hiÓu
®îc ®iÒu hä ®äc; ®iÒu ®ã g©y thiÖt h¹i
cho ngêi häc.”

Mét nguyªn t¾c biªn so¹n s¸ch gi¸o
khoa n÷a cÇn ®îc tham kh¶o cã c©n
nh¾c lµ “néi dung ®îc d¹y-häc (le quoi
enseigner) quan träng h¬n c¸ch d¹y-häc
(le comment enseigner)”, víi hµm ý “gi¸o
viªn ®· lµ c¸c chuyªn gia vÒ ph¬ng
ph¸p gi¶ng d¹y” vµ hÖ qu¶ lµ s¸ch gi¸o
khoa nªn ®îc biªn so¹n theo híng
“®a nhiÒu t liÖu ®Ých thùc, gi¶m bít
nh÷ng chØ dÉn vÒ thñ thuËt s ph¹m”.

3. §æi míi ph¬ng ph¸p d¹y-häc ®äc
hiÓu víi bé s¸ch gi¸o khoa tiÕng
Ph¸p bËc trung häc phæ th«ng

3.1. Môc tiªu d¹y ®äc hiÓu b»ng tiÕng Ph¸p

ViÖc x¸c ®Þnh mét bé chuÈn ®¸nh gi¸
chung vÒ ngo¹i ng÷ ®· ®îc Héi ®ång
hîp t¸c v¨n hãa cña Liªn minh ch©u ¢u
thùc hiÖn n¨m 2000 (x.Cadre europÐen
commun de rÐfÐrence pour les langues)
chØ ra cho chóng ta nh÷ng n¨ng lùc ng«n
ng÷ cÇn lÜnh héi vµ ph¸t triÓn, cung cÊp
nh÷ng ®Þnh híng cho viÖc biªn so¹n
ch¬ng tr×nh, s¸ch gi¸o khoa vµ viÖc
gi¶ng d¹y trªn líp.

Trong tµi liÖu tham chiÕu nµy, ngêi
ta ®· ®Ò xuÊt nh÷ng thang ®¸nh gi¸ c¸c
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møc ®é n¨ng lùc ng«n ng÷ trªn c¸c b×nh
diÖn nghe hiÓu (Ðcouter), ®äc hiÓu (lire), ®èi
tho¹i (prendre part à une conversation) vµ
®éc tho¹i (s’exprimer oralement en
continu). Thang ®¸nh gi¸ vÒ n¨ng lùc
®äc hiÓu ®îc x¸c ®Þnh nh sau:

Tr×nh ®é C2 (ngêi sö dông ng«n ng÷
thµnh th¹o): “Cã thÓ ®äc hiÓu kh«ng khã
kh¨n mäi lo¹i h×nh v¨n b¶n, kÓ c¶ v¨n
b¶n trõu tîng, phøc t¹p vÒ néi dung vµ
h×nh thøc, nh mét s¸ch gi¸o khoa, mét
bµi b¸o chuyªn ngµnh hoÆc mét t¸c
phÈm v¨n häc”;

Tr×nh ®é C1 (ngêi sö dông ng«n ng÷
thµnh th¹o): “Cã thÓ hiÓu nh÷ng v¨n b¶n
v¨n häc dµi vµ phøc t¹p vµ ®¸nh gi¸
nh÷ng kh¸c biÖt vÒ v¨n phong cña c¸c
v¨n b¶n ®ã. Cã thÓ hiÓu c¸c bµi b¸o
chuyªn ngµnh, nh÷ng chØ dÉn kü thuËt
dµi ngay c¶ trong trêng hîp kh«ng g¾n
víi lÜnh vùc chuyªn s©u cña ngêi häc”;

Tr×nh ®é B2 (ngêi sö dông ng«n ng÷
®éc lËp): “Cã thÓ ®äc hiÓu c¸c bµi b¸o, c¸c
b¸o c¸o vÒ nh÷ng vÊn ®Ò ®¬ng ®¹i trong
®ã c¸c t¸c gi¶ lùa chän mét th¸i ®é riªng
hoÆc mét quan ®iÓm nµo ®ã. Cã thÓ hiÓu
mét v¨n b¶n v¨n häc thuéc thÓ lo¹i v¨n
xu«i”;

Tr×nh ®é B1 (ngêi sö dông ng«n ng÷
®éc lËp): “Cã thÓ ®äc hiÓu nh÷ng v¨n b¶n
®îc so¹n th¶o chñ yÕu b»ng ng«n ng÷
th«ng dông liªn quan ®Õn c«ng viÖc cña
ngêi häc. Cã thÓ hiÓu ®o¹n miªu t¶ c¸c
sù kiÖn, diÔn ®¹t t×nh c¶m, mong muèn
trong c¸c th tõ c¸ nh©n”;

Tr×nh ®é A2 (ngêi sö dông ng«n ng÷
s¬ ®¼ng): “Cã thÓ hiÓu c¸c v¨n b¶n ng¾n,
rÊt ®¬n gi¶n. Cã thÓ t×m thÊy mét th«ng
tin ®Æc biÖt cã thÓ suy ®o¸n ®îc trong

nh÷ng t liÖu th«ng thêng nh trong
c¸c qu¶ng c¸o, thùc ®¬n, b¶ng giê tÇu;
hiÓu ®îc nh÷ng th tõ c¸ nh©n ng¾n vµ
®¬n gi¶n”;

Tr×nh ®é A1 (ngêi sö dông ng«n ng÷
s¬ ®¼ng): “Cã thÓ hiÓu c¸c tõ th©n mËt,
tõ hoÆc c¸c c©u rÊt ®¬n gi¶n trong c¸c
rao vÆt, ¸p phÝch hoÆc c¸c ca ta l«.”

Yªu cÇu vÒ n¨ng lùc ®äc hiÓu trong
Ch¬ng tr×nh m«n tiÕng Ph¸p do Bé
Gi¸o dôc vµ §µo t¹o ban hµnh ®îc quy
®Þnh nh sau:

Sau bËc phæ th«ng c¬ së, “ngêi häc
cã thÓ ®äc hiÓu ®îc c¸c chØ dÉn ®¬n
gi¶n, cã thÓ dïng tõ ®iÓn ®Ó hiÓu c¸c néi
dung chÝnh c¸c v¨n b¶n ®¬n gi¶n liªn
quan ®Õn chñ ®iÓm ®· häc”.

Sau bËc trung häc phæ th«ng, “ngêi
häc cã thÓ hiÓu c¸c ý chÝnh c¸c v¨n b¶n
®¬n gi¶n vÒ c¸c chñ ®iÓm ®· häc, cã thÓ
dïng tõ ®iÓn ®Ó hiÓu v¨n b¶n dµnh cho
thanh thiÕu niªn”.

NÕu so s¸nh yªu cÇu vÒ n¨ng lùc ®äc
hiÓu ®îc quy ®Þnh bëi hai thiÕt chÕ nãi
trªn, cã thÓ nhËn thÊy r»ng hÕt bËc phæ
th«ng trung häc, sau mét qu¸ tr×nh häc
tËp 7 n¨m, häc sinh cña chóng ta chØ ®¹t
®îc tr×nh ®é cña ngêi sö dông s¬ ®¼ng
A1 hoÆc A2. §iÒu nµy râ rµng lµ cha ®ñ
víi nh÷ng sinh viªn hoÆc ngêi lao ®éng
t¬ng lai, nh÷ng ngêi cã nhiÒu c¬ héi sö
dông ngo¹i ng÷ ®îc häc ë bËc phæ
th«ng. VÒ l©u dµi, cÇn xem xÐt vµ ®iÒu
chØnh c¸c yªu cÇu vÒ n¨ng lùc giao tiÕp
cña häc sinh phæ th«ng, ®Æc biÖt víi n¨ng
lùc ®äc hiÓu. ViÖc ®æi míi ph¬ng ph¸p
d¹y-häc ®äc hiÓu ®îc ®Ò nghÞ chÝnh lµ
®Ó ®µo t¹o ra nh÷ng ngêi sö dông ng«n
ng÷ ®éc lËp B1 hoÆc B2. Còng cã thÓ cã
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mét gi¶ thiÕt kh¸c, ®ã lµ cã thÓ chuÈn bÞ
mét qu¸ tr×nh d¹y-häc nh»m nh÷ng môc
tiªu chuyªn biÖt, u tiªn n¨ng lùc nµo ®ã
tïy theo ®èi tîng ngêi häc, nh ngêi
häc cã thÓ ®¹t ®îc møc ®é B (B1 hoÆc
B2) vÒ ®äc hiÓu vµ møc ®é A (A2) vÒ c¸c
n¨ng lùc kh¸c.

3.2. Ph©n tÝch bé s¸ch gi¸o khoa
tiÕng Ph¸p 10, 11, 12

C¸c bé s¸ch gi¸o khoa nµy dµnh cho
häc sinh c¸c líp 10, 11, 12 bËc phæ th«ng
trung häc, c¸c em nµy ®· häc 4, 5, hoÆc 6
n¨m tiÕng Ph¸p.

3.2.1. CÊu tróc cña bé s¸ch

C¸c néi dung giao tiÕp, ng«n ng÷, chñ
®iÓm ®îc ph©n bè thµnh 6 côm bµi; mçi
côm bµi bao gåm 2 bµi häc, 1 bµi «n vµ 1
bµi ®äc thªm.

Mçi bµi häc ®îc d¹y-häc trong 06
tiÕt (2 tuÇn); mçi bµi «n ®îc d¹y-häc
trong 02 tiÕt vµ 01 tiÕt dµnh cho viÖc
kiÓm tra. Nh vËy, mçi côm bµi ®îc
d¹y-häc trong 15 tiÕt (03 tuÇn).

3.2.2. CÊu tróc mét bµi häc
Mçi bµi häc (leçon) cã c¸c phÇn sau:

+ PhÇn më ®Çu bao gåm c¸c t liÖu
(bµi khãa, tranh, ¶nh minh häa) chøa
®ùng c¸c néi dung giao tiÕp, ng«n ng÷,
v¨n hãa cña bµi häc.

+ Vocabulaire bao gåm c¸c b¶ng häc
tËp, c¸c bµi tËp tõ vùng.

+ Grammaire bao gåm c¸c b¶ng häc
tËp vµ c¸c bµi tËp ng÷ ph¸p.

+ ComprÐhension bao gåm mét hay
nhiÒu t liÖu vµ c¸c ho¹t ®éng rÌn luyÖn
kh¶ n¨ng nghe hiÓu vµ ®äc hiÓu.

+ Expression bao gåm mét hay nhiÒu
t liÖu c¸c ho¹t ®éng rÌn luyÖn kh¶ n¨ng
diÔn ®¹t nãi vµ diÔn ®¹t viÕt.

Mçi bµi «n (RÐvision) bao gåm c¸c bµi
tËp giao tiÕp vµ ng«n ng÷ nh»m cñng cè
c¸c kiÕn thøc ®· ®îc lÜnh héi trong hai
bµi tríc ®ã.

Mçi bµi ®äc thªm (RÐcrÐation) bao
gåm c¸c t liÖu ®a d¹ng, truyÖn vui, c©u
®è, ®è ch÷... ®Ó kÕt thóc côm bµi mét
c¸ch vui vÎ.

3.2.3. Lùa chän v¨n b¶n

ViÖc lùa chän v¨n b¶n ®îc thùc hiÖn
theo chñ ®iÓm vµ lo¹i h×nh v¨n b¶n.

- Lùa chän theo chñ ®iÓm: TÊt c¶ c¸c
v¨n b¶n ®îc ®a vµo s¸ch gi¸o khoa
®Òu gÇn gòi víi häc sinh hoÆc cã kh¶
n¨ng g©y høng thó ë hä. Trong c¶ ba bé
s¸ch, ta cã thÓ thÊy c¸c v¨n b¶n liªn
quan ®Õn c¸c chñ ®iÓm sau:

+ Nhµ trêng: vÊn ®Ò ch÷ viÕt (líp
10), häc ngo¹i ng÷ ë Ph¸p (líp 10), híng
nghiÖp (líp 10), nhµ trêng t¬ng lai (líp
11), ®µo t¹o nghÒ nghiÖp (líp 12).

+ Ho¹t ®éng cña thanh thiÕu niªn:
viÖc ®äc s¸ch cña thanh thiÕu niªn Ph¸p
(líp 10), ho¹t ®éng gi¶i trÝ cña thanh
thiÕu niªn Ph¸p (líp 11), truyÒn h×nh
(líp 11), ®êi sèng t×nh c¶m (líp 12), ngµy
lÔ Valentin (líp 12).

+ Thµnh tùu khoa häc: sinh s¶n v«
tÝnh vµ thay ®æi gien (líp 10), lÞch sö
ph¸t triÓn tin häc (líp 10), ngêi m¸y
(líp 11), laser (líp 11), vai trß cña
Internet trong ®êi sèng (líp 11).

+ VÊn ®Ò x· héi: sù c« ®¬n cña trÎ
trong thÕ giíi hiÖn ®¹i (líp 12), nguy h¹i
cña thuèc l¸ (líp 12), vÊn ®Ò « nhiÔm vµ
b¶o vÖ m«i trêng (líp 12).

+ Danh nh©n: Eiffel (líp 10), Edison
(líp 10), Einstein (líp 10), Hugo (líp 11),
§iÒm Phïng ThÞ (líp 12), Marguerite
Duras (líp 12).



§æi míi ph¬ng ph¸p d¹y ®äc hiÓu víi bé s¸ch gi¸o khoa tiÕng Ph¸p...

T¹p chÝ Khoa häc §HQGHN, Ngo¹i ng÷,  T.XXII, Sè 1, 2006

13

+ V¨n hãa, v¨n häc Ph¸p ng÷: giíi
thiÖu vµ trÝch ®o¹n t¸c phÈm Les
MÐsirables cña V. Hugo (líp 11), giíi
thiÖu vµ trÝch ®o¹n t¸c phÈm Un barrage
contre le Pacifique cña Marguerite
Duras (líp 12), giíi thiÖu nhµ ®iªu kh¾c
§iÒm Phïng ThÞ (líp 12).

+ Giíi thiÖu mét sè níc thuéc céng
®ång Ph¸p ng÷: Lµo, C¨m-pu-chia (líp
10), Ai CËp, Li B¨ng (líp 11), Bun-ga-ri
vµ Ru-ma-ni (líp 12).

Nh vËy, viÖc lÊy ngêi häc lµm
trung t©m ®îc thÓ hiÖn trong sù lùa
chän chñ ®iÓm cã tÝnh ®Õn sù høng thó,
sù ph¸t triÓn t©m sinh lý cña ngêi häc,
còng nh c¸c kiÕn thøc ®· ®îc chuyÓn t¶i
qua c¸c m«n häc kh¸c cña ch¬ng tr×nh.

- Lùa chän theo lo¹i h×nh v¨n b¶n:
Nh÷ng thÓ lo¹i v¨n b¶n c¬ b¶n ®Òu ®îc
lùa chän ®a vµo s¸ch gi¸o khoa.

+ V¨n b¶n th«ng b¸o (textes
informatifs): 18 v¨n b¶n

+ V¨n b¶n kÓ (textes narratifs): 9 v¨n b¶n

+ V¨n b¶n miªu t¶ (textes
descriptifs): 3 v¨n b¶n

+ V¨n b¶n lËp luËn (textes
argumentatifs): 2 v¨n b¶n

+ V¨n b¶n cÇu khiÕn (textes
injonctifs): 4 v¨n b¶n

+ V¨n b¶n hoa mü (textes
rhÐtoriques): 8 v¨n b¶n (chñ yÕu ë phÇn
bµi ®äc thªm)

Mét v¨n b¶n cã thÓ ®îc ph©n lo¹i
theo c¸c tiªu chÝ kh¸c nhau vµ cã thÓ xÕp
vµo c¸c thÓ lo¹i kh¸c nhau.

Trong c¸c bé s¸ch gi¸o khoa nµy, c¸c
v¨n b¶n ®îc lùa chän thêng lµ nh÷ng
v¨n b¶n ®Ých thùc cã nh÷ng th«ng ®iÖp
®îc chuyÓn t¶i. Sù phong phó trong c¸c

tr×nh bµy, trong h×nh ¶nh minh häa ®îc
t«n träng tèi ®a nh»m t¹o ®iÒu kiÖn cho
viÖc ®Æt c¸c gi¶ thiÕt lµ ho¹t ®éng rÊt cÇn
thiÕt ®Ó hiÓu v¨n b¶n.

3.3. C¸c ho¹t ®éng d¹y-häc kü n¨ng
®äc hiÓu

3.3.1. Ho¹t ®éng tríc khi ®äc

a) ChuÈn bÞ ng÷ liÖu

§©y lµ ho¹t ®éng t¸c ®éng ®Õn cÊu
tróc nhËn thøc (structures cognitives)
cña ngêi häc. Trong qu¸ tr×nh ®äc, nÕu
ngêi ®äc ph¶i dõng l¹i ®Ó t×m hiÓu
nghÜa cña tõ míi, tõ khã, th× ngêi ®ã
khã cã thÓ tiÕp cËn ®îc néi dung v¨n
b¶n. V× thÕ, thay v× cung cÊp tõ vùng
trong qu¸ tr×nh ®äc, nªn dù kiÕn mét
ho¹t ®éng tríc khi ®äc ®Ó giíi thiÖu tõ
míi hoÆc tõ ®îc cho lµ khã. ViÖc chuÈn
bÞ ng÷ liÖu cã thÓ ®îc thùc hiÖn qua
nh÷ng t liÖu, tranh ¶nh liªn quan ®Õn
chñ ®Ò cña bµi khãa trong s¸ch gi¸o
khoa, cã thÓ h×nh thµnh mét danh s¸ch
tõ, ng÷ liªn quan.

Trong s¸ch gi¸o khoa tiÕng Ph¸p
trung häc phæ th«ng, c¸c t¸c gi¶ ®· dµnh
1 tiÕt ®Ó rÌn luyÖn vÒ tõ vùng. Nhng
tiÕt dµnh cho tõ vùng ®îc dù kiÕn thùc
hiÖn sau tiÕt 1 «DÐcouverte de
documents» (Kh¸m ph¸ t liÖu). Cã lÏ
cÇn ®¶o l¹i trËt tù nµy, nªn ®a viÖc rÌn
luyÖn tõ vùng lªn tríc ®Ó trë thµnh mét
ho¹t ®éng tríc khi ®äc.

b) Kh¸m ph¸ tæng qu¸t

§©y lµ ho¹t ®éng trªn b×nh diÖn qui
tr×nh vÜ m« (macroprocessus), t¸c ®éng
®Õn kh¶ n¨ng ph¸n ®o¸n, kh¶ n¨ng hiÓu
tæng qu¸t cña ngêi häc. Tríc khi ®i
s©u vµo néi dung cña v¨n b¶n, cÇn rÌn
luyÖn kh¶ n¨ng xem xÐt c¸c yÕu tè cËn
v¨n b¶n (paratexte) nh tiªu ®Ò, minh
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häa, s¬ ®å, chó gi¶i... ®Ó ®a ra c¸c gi¶
thiÕt vÒ lo¹i h×nh v¨n b¶n (type de
texte), thÓ lo¹i v¨n b¶n (genre de textes),
vÒ thêi gian, ®Þa ®iÓm, ... ®Ó x¸c ®Þnh bèi
c¶nh ra ®êi cña v¨n b¶n. Trong ®a sè c¸c
trêng hîp, cÇn cho ngêi häc quan s¸t
c¸c yÕu tè sau:

- T¸c gi¶: nÕu ngêi häc biÕt t¸c gi¶,
®iÒu ®ã cã thÓ gióp t×m ra nh÷ng chØ dÉn
vÒ ®Þnh híng cña v¨n b¶n. NÕu t¸c gi¶
lµ mét chuyªn gia, th× v¨n b¶n vÒ lÜnh
vùc chuyªn s©u sÏ ®¸ng tin cËy h¬n, lËp
luËn ch¾c ch¾n sÏ thuyÕt phôc h¬n.

- Nguån gèc v¨n b¶n: nguån gèc v¨n
b¶n chi phèi chÊt lîng cña v¨n b¶n.
Ngµy th¸ng xuÊt b¶n còng lµ mét yÕu tè
cÇn ®îc xem xÐt ®Ó cã thÓ ®¸nh gi¸ vÒ
møc ®é thêi sù cña v¨n b¶n, x¸c ®Þnh bèi
c¶nh xuÊt hiÖn cña nã.

- Tiªu ®Ò: tiªu ®Ò v¨n b¶n thêng tãm
t¾t ®îc ý chÝnh sÏ ®îc ph¸t triÓn trong
v¨n b¶n. Quan s¸t yÕu tè nµy ®Ó ph¸n
®o¸n chñ ®Ò mµ v¨n b¶n ®Ò cËp ®Õn,
còng nh cho phÐp tiÕp cËn tèt h¬n víi
néi dung cña v¨n b¶n.

- KÕt cÊu cña v¨n b¶n: v¨n b¶n cã
h×nh ¶nh minh häa hay kh«ng, cã lêi dÉn
(introduction) hay kh«ng, cã c¸c tiÓu môc
hay kh«ng...

ë giai ®o¹n nµy, cÇn rÌn luyÖn cho
ngêi häc mét chiÕn lîc ®äc (une
stratÐgie de lecture), ®ã lµ ®äc phi tuyÕn
tÝnh (lecture non linÐaire), rÌn luyÖn cho
ngêi häc ph¬ng ph¸p t×m kiÕm c¸c dÊu
hiÖu (tªn riªng, ngµy th¸ng, con sè...)
hoÆc t×m kiÕm c¸c tõ khãa (mots-clÐs).

3.3.2. Ho¹t ®éng trong khi ®äc

a) §äc lít

§©y lµ ho¹t ®éng trªn b×nh diÖn qui
tr×nh tÝch líp (processus d’intÐgration) vµ

qui tr×nh vÜ m« (macroprocessus). Giai
®o¹n nµy ®îc thùc hiÖn qua mét lÇn ®äc
lít toµn bé v¨n b¶n ®Ó cã mét ý niÖm vÒ
®Þnh híng tæng qu¸t nh÷ng lËp luËn cã
trong v¨n b¶n. §iÒu nµy cho phÐp ngêi
häc, ë nh÷ng lÇn ®äc sau, tËp trung vµo
nh÷ng th«ng tin ®îc xem lµ chñ ®¹o
qua viÖc xem xÐt ý chÝnh, c¸c tõ  khãa ®·
®îc kh¸m ph¸ tõ tríc. Trong giai ®o¹n
nµy, nhÊt thiÕt ph¶i rót ra ®îc c¸c tõ,
ng÷ quan träng nhÊt vÒ chñ ®iÓm ®îc
®Ò cËp ®Õn.

Mét ho¹t ®éng kh¸c cÇn ®îc quan
t©m, ®ã lµ lµm cho ngêi häc lÜnh héi
®îc kh¶ n¨ng ®Æt gi¶ thiÕt vµ kh¶ n¨ng
®o¸n tríc (anticiper). Ph¶i lµm cho
ngêi häc cã ®îc mét thãi quen lµ tiÕp
tôc viÖc ®äc v¨n b¶n, kÓ c¶ khi gÆp c¸c
tõ, ng÷ míi mµ ngêi häc ph¶i t×m c¸ch
®o¸n nghÜa qua ng÷ c¶nh, qua ph¬ng
thøc t¹o tõ (tõ ph¸i sinh, tõ ghÐp, tõ
cïng hä ...).

b) Thao t¸c trªn v¨n b¶n

§©y lµ mét ho¹t ®éng trªn b×nh diÖn
qui tr×nh so¹n th¶o (processus
d'Ðlaboration) vµ qui tr×nh siªu nhËn
thøc (processus mÐtacognitif). Sau lÇn
®äc lít, cã thÓ yªu cÇu ngêi häc ®Ò
xuÊt tiªu ®Ò cho v¨n b¶n, tiÓu môc cho
c¸c ph©n ®o¹n, lêi chó gi¶i cho c¸c tranh,
¶nh minh häa, s¬ ®å; còng cã thÓ tõ c¸c
c©u hoÆc ng÷ rót ra tõ v¨n b¶n, yªu cÇu
ngêi häc thùc hiÖn c¸c thao t¸c chuyÓn
®æi, thay thÕ ®Ó lµm thay ®æi nghÜa cña
c¸c c©u, c¸c ng÷ ®ã.

c) §äc thµnh tiÕng

§©y lµ mét ho¹t ®éng ®îc thùc hiÖn
tõ xa trong c¸c giê häc ngo¹i ng÷. Ngµy
nay, nhiÒu ngêi cho r»ng kh«ng nhÊt
thiÕt ph¶i cho häc sinh ®äc thµnh tiÕng,
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nhÊt lµ trong c¸c líp häc ®«ng häc sinh.
Song, nhiÒu nhµ nghiªn cøu vÉn cho
r»ng cÇn thiÕt ph¶i luyÖn cho häc sinh
®äc thµnh tiÕng, v× ®ã lµ mét ph¬ng tiÖn
hoµn thiÖn kü n¨ng ph¸t ©m, kh¶ n¨ng
nãi lu lo¸t. §ã còng lµ c¸ch thÓ hiÖn
kh¶ n¨ng hiÓu qua viÖc ng¾t c©u, lªn
xuèng giäng ®äc; ë møc ®é cao h¬n ®äc
thµnh tiÕng cßn thÓ hiÖn kh¶ n¨ng c¶m
thô v¨n b¶n qua c¸ch ®äc diÔn c¶m, cã
ng÷ ®iÖu phï hîp vµ lµm chñ tèc ®é ®äc.

Ho¹t ®éng ®äc thµnh tiÕng cßn gióp
hoµn thiÖn kü n¨ng diÔn ®¹t nãi, h×nh
thµnh vµ ph¸t triÓn kh¶ n¨ng diÔn
thuyÕt, còng nh t¹o sù tù tin cÇn thiÕt
tríc c«ng chóng.

d) Ph©n tÝch h×nh thøc v¨n b¶n

 Trong giai ®o¹n nµy, ngêi häc cã
nhiÖm vô thùc hiÖn viÖc ph©n tÝch ng÷
ph¸p, có ph¸p (chøc n¨ng ng÷ ph¸p, viÖc
sö dông thêi, thøc...); ph©n tÝch gi¸ trÞ
c¸c h×nh th¸i trong mét hµnh ®éng t¹o
ng«n (th«ng qua c¸c dÊu hiÖu vÒ ngêi
tham gia ®èi tho¹i, thêi gian, ®Þa ®iÓm
cña t×nh huèng giao tiÕp, quan ®iÓm cña
ngêi tham gia ®èi tho¹i...); ph©n tÝch tæ
chøc v¨n b¶n (qua c¸c yÕu tè kÕt nèi x¸c
®Þnh tÝnh ®ång thêi hay kÕ tiÕp c¸c hµnh
®éng tõ c©u nµy sang c©u kh¸c...).

3.3.3. Ho¹t ®éng sau khi ®äc

Giai ®o¹n nµy nh»m hiÓu s©u h¬n
v¨n b¶n ®· ®äc vµ tiÕp tôc b»ng c¸c ho¹t
®éng khai th¸c, tæng hîp, tãm t¾t (nãi
vµ/hoÆc viÕt). Trong giai ®o¹n nµy, nhÊt
thiÕt ngêi häc ph¶i nhËn thøc ®îc cÊu
tróc cña v¨n b¶n, ph¶i nªu ra ®îc c¸c ý
chÝnh trong v¨n b¶n vµ ph¶i cã k¶ n¨ng
tr×nh bµy l¹i b»ng nãi hoÆc viÕt.

3.4. Kü thuËt tiÕp cËn c¸c lo¹i h×nh
v¨n b¶n

3.4.1. Kü thuËt tiÕp cËn v¨n b¶n th«ng b¸o

Khi tiÕp cËn mét v¨n b¶n th«ng b¸o,
cÇn rÌn luyÖn cho ngêi häc kh¶ n¨ng
nhËn biÕt tæ chøc v¨n b¶n, ph¸t hiÖn
th«ng tin Èn...

Tæ chøc v¨n b¶n thÓ hiÖn qua viÖc mi
trang, c¸ch tr×nh bµy, sö dông con ch÷,
tiªu ®Ò, lêi dÉn, ph©n ®o¹n, tõ liªn kÕt...

Mét th«ng tin lµ mét tËp hîp bao gåm
mét ®Ò (thÌme) - ®iÒu ngêi ta nãi tíi, vµ
vÒ nguyªn t¾c, ®©y lµ ®iÒu ngêi tiÕp
nhËn th«ng tin ®· biÕt-vµ thuyÕt
(rhÌme)-®iÒu ngêi ta nãi vÒ ®Ò, vµ vÒ
nguyªn t¾c, ®©y lµ ®iÒu míi víi ngêi
tiÕp nhËn th«ng tin. Ngêi häc ph¶i ý
thøc ®îc r»ng mét th«ng tin cã thÓ ®îc
diÔn ®¹t b»ng nhiÒu c¸ch kh¸c nhau,
nhng kh«ng bao giê gièng nhau mét
c¸ch tuyÖt ®èi. V× thÕ, khi muèn ®äc hiÓu
chi tiÕt mét v¨n b¶n, ngoµi viÖc hiÓu
nghÜa cña tõ, ng÷,  cßn ph¶i xem xÐt c¸c
mèi quan hÖ gi÷a chóng. NhÊt thiÕt ph¶i
nhËn biÕt ®îc c¸c mèi quan hÖ ng÷
nghÜa vµ c¸c ph¬ng thøc ®a d¹ng thÓ
hiÖn c¸c m«i quan hÖ ®ã (tõ c«ng cô, tõ
kÕt nèi, d©u chÊm c©u...).

Khi tiÕp cËn mét v¨n b¶n nãi chung,
vµ v¨n b¶n th«ng b¸o nãi riªng, ngêi ta
cã thÓ yªu cÇu ngêi häc vÏ ra h×nh ¶nh
cña mét v¨n b¶n, ®Ó hä ý thøc ®îc tæ
chøc v¨n b¶n vÒ mÆt kh«ng gian.

Mét ho¹t ®éng quan träng ®Ó tiÕp cËn
v¨n b¶n th«ng b¸o lµ kh¸m ph¸ c¸c
th«ng tin Èn. Trong mét v¨n b¶n, bao giê
còng cã nh÷ng th«ng tin ®îc diÔn ®¹t
trùc tiÕp, têng minh. Bªn c¹nh ®ã, cßn
cã nh÷ng th«ng tin ®îc diÔn ®¹t mét
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c¸ch gi¸n tiÕp mµ ngêi ®äc ph¶i c¶m
nhËn ®îc nh nh÷ng th«ng ®iÖp hµm ý,
nh÷ng tham chiÕu Èn, nghÜa tõ Èn...

Ngêi häc ph¶i ®îc rÌn luyÖn ®Ó
kh¸m ph¸ c¸c th«ng tin Èn b»ng c¸ch
suy ra tõ bèi c¶nh lÞch sö (contexte). VÝ
dô khi ®äc c©u: «Extraordinairement
douÐ, dÌs l’©ge de dix ans, V. Hugo Ðcrit
des poÌmes en affirmant: «Je veux ªtre
Chateaubriand ou rien.» (TP11). Ngêi
häc ph¶i dùa vµo bèi c¶nh lÞch sö vµo
thêi ®iÓm khi V. Hugo viÕt ra c©u trªn ®Ó
hiÓu. §îc biÕt, khi ®ã Chautaubriand ®·
lµ mét nhµ v¨n rÊt næi tiÕng, chµng thanh
niªn Hugo muèn theo g¬ng cña nhµ v¨n
nµy vµ còng ®îc næi tiÕng gièng «ng.

Ngêi ®äc cßn ph¶i suy ra tõ ng÷
c¶nh (cotexte) trong ®ã mét tõ xuÊt hiÖn
vµ nghi· cña nã bÞ chi phèi bëi ngò c¶nh
®ã. VÝ dô khi ®äc c©u: «NÐ en 1802, mort en
1885, le poÌte a, en effet, presque totalement
couvert son siÌcle.» (TP11). Ngêi ®äc cã thÓ
suy ra nghÜa cña tõ couvrir tõ c¸c tËp hîp:
«NÐ en 1802, mort en 1885»

3.4.2. Kü thuËt tiÕp cËn v¨n b¶n kÓ

Khi tiÕp cËn mét v¨n b¶n kÓ, ngêi
häc cÇn quan s¸t v¨n b¶n ®Ó ph¸t hiÖn
c¸c trÝch yÕu cña v¨n b¶n (t¸c gi¶, tiªu
®Ò, n¬i, n¨m xuÊt b¶n...). Riªng ®èi víi
lo¹i h×nh v¨n b¶n nµy cÇn lµm cho ngêi
häc cã kh¶ n¨ng ph¸t hiÖn bèn thµnh tè
c¬ b¶n cña mét c©u chuyÖn lµ: nh©n vËt,
t×nh tiÕt, kh«ng gian vµ thêi gian.

Ngêi ta ph©n biÖt gi÷a cèt truyÖn
(histoire) vµ lêi kÓ (narration). Cïng mét
cèt truyÖn cã thÓ cã nhiÒu lêi kÓ kh¸c
nhau. Khi tiÕp cËn v¨n b¶n kÓ, cÇn xem
xÐt c¸c yÕu tè cña lêi kÓ.

Tríc hÕt, ngêi ta ph¶i nghiªn cøu
cÊu tróc c©u chuyÖn: më ®Çu c©u chuyÖn,

th«ng thêng ngêi ta giíi thiÖu nh©n
vËt, thêi gian, ®Þa ®iÓm vµ mµo ®Çu cuéc
xung ®ét (t×nh huèng ban ®Çu - situation
initiale) nh»m t¹o ra bèi c¶nh cña c©u
chuyÖn. TiÕp ®ã lµ nh÷ng diÔn biÕn
(transformations) ®îc tr×nh bµy theo
mét tr×nh tù liªn tôc, l«gÝc theo thêi gian
hoÆc kh«ng liªn tôc. Nh÷ng ph©n ®o¹n
®îc giíi thiÖu kÕ tiÕp hoÆc lång ghÐp
vµo nhau. Sau ®ã lµ t×nh huèng cuèi
cïng xuÊt hiÖn víi sù c©n b»ng míi hoÆc
t¹o ra mét t×nh huèng míi.

Ngêi häc còng ph¶i cã kh¶ n¨ng x¸c
®Þnh vµ ph©n biÖt ngêi kÓ (narrateur)
vµ t¸c gi¶ (auteur) v¨n b¶n. T¸c gi¶ lµ
mét con ngêi thËt sinh sèng t¹i mét ®Þa
®iÓm nhÊt ®Þnh, vµo mét thêi ®¹i nhÊt
®Þnh vµ lµ ngêi t¹o ra cèt truyÖn. Ngêi
kÓ lµ mét nh©n vËt tëng tîng vµ lµ
ngêi thùc hiÖn lêi kÓ. Ngêi kÓ lµ mét
thµnh tè kh«ng thÓ thiÕu, cã thÓ hiÖn
diÖn hoÆc v¾ng mÆt. Khi ngêi kÓ v¾ng
mÆt, lêi kÓ ®îc thùc hiÖn ë ng«i thø 3,
khi ngêi kÓ hiÖn diÖn, lêi kÓ ®îc thùc
hiÖn ë ng«i thø nhÊt.

Thêi ®iÓm thùc hiÖn lêi kÓ so víi c¸c
sù kiÖn (®ång thêi, tríc, sau hoÆc chen
vµo gi÷a c¸c sù kiÖn) tïy thuéc vµo sù
lùa chän cña t¸c gi¶.

Mét c©u chuyÖn bao giê còng mang
mét thÕ giíi quan, mét hÖ t tëng. ThÕ
giíi quan xuÊt hiÖn trong c¸ch nh×n chñ
quan víi c¸c tham chiÕu (gi¸ trÞ- tèt/xÊu;
nh©n vËt-®µn «ng/®µn bµ/trÎ con-quan
hÖ; t×nh c¶m-yªu/ghÐt/hËn thï...) hoÆc vÒ
c¸c chñ ®Ò (tù do, h¹nh phóc, hiÓu biÕt, ý
nghÜa cuéc sèng, c¸i chÕt, c«ng b»ng, vò
lùc, sù ®au khæ...

Díi ®©y lµ mét minh häa c¸ch tiÕp
cËn mét v¨n b¶n kÓ rót ra tõ s¸ch líp 11.
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Leçon 10

Monseigneur  Bienvenu
Jean Valjean, forçat libÐrÐ aprÌs dix-

neuf ans de prison, arrive µ Toulon et se
dirige vers Pontarlier. En route, il est
hÐbergÐ par Mgr Myriel, Ðvªque de Digne
que l’on appelle Mgr Bienvenu. La nuit, il
s’enfuit aprÌs avoir volÐ les couverts
d’argent de son h«te. ArrªtÐ dans un
contr«le d’identitÐ, le voleur est ramenÐ
chez Mgr Bienvenu.

Cependant monseigneur Bienvenu
s’approche aussi vivement que son grand
âge le lui permet.

- Ah! Vous voil! s’Ðcrie-t-il en
regardant Jean Valjean … Eh bien, mais!
je vous ai donnÐ les chandeliers aussi,…
Pourquoi ne les avez-vous pas emportÐs
avec vos couverts?

Jean Valjean regarde le vÐnÐrable
Ðvªque sans rien comprendre.

- Monseigneur, dit le chef des
gendarmes, ce que cet homme disait Ðtait
donc vrai? Nous l’avons rencontrÐ. Il allait
comme quelqu’un qui s’en va. Nous
l’avons arrªtÐ pour voir. Il avait cette
argenterie.

- Et il vous a dit qu’elle lui a ÐtÐ
donnÐe par un vieux prªtre chez lequel il
a passÐ la nuit? Et vous l’avez ramenÐ ici?
C’est une mÐprise.

- Comme cela, dit le chef des
gendarmes, nous pouvons le laisser aller?

- Sans doute, rÐpond l’Ðvªque.

Les gendarmes lâchent JeanValjean...

Mon ami, reprend l’Ðvªque,…voici vos
chandeliers. Prenez-les.

   […]

Il s’approche de lui, et lui dit µ voix basse:

1. Le rÐcit

1.1 Les rÐfÐrences

C’est un extrait d’un roman de V. Hugo

Contexte historique

Victor Hugo a commencÐ Les MisÐrables
en 1845 sous le titre Les MisÐrables. Puis il
«les » a abandonnÐ pendant quinze ans. Il
«les » reprend en 1860, et la premiÌre partie
du livre paraît le 3 avril 1862. Le 15 mai,
publication des deuxiÌmes et troisiÌmes
parties du roman (immense succÌs populaire:
la foule se rÐunit nombreuse dÌs 6 heures du
matin devant les librairies) le 30 juin
paraissent les deux derniÌres parties.

1.2. Intrigue

Un ancien forçat  libÐrÐ aprÌs dix-neuf
ans de prison, arrive µ Toulon et est hÐbergÐ
par un Ðvªque. La nuit, il s’enfuit aprÌs avoir
volÐ les couverts d’argent de son h«te. ArrªtÐ
dans un contr«le d’identitÐ, il est ramenÐ chez
l’Ðvªque qui affirme lui avoir donnÐ toutes ces
argenteries. L’ancien forçat est enfin rel©chÐ.

1.3. Les personnages

Jean Valjean, personnage principal,
ancien forçat

Mgr Myriel, appelÐ Bienvenu

Le chef des gendarmes

1.4. L’espace

La scÌne se passe chez Mgr Myriel

1.5. Le systÌme temporel est au passÐ (+passÐ
simple, plus-que-parfait...): les faits dans ce
rÐcit se sont produits antÐrieurement µ la
lecture et il y a une plus grande distance
entre le lecteur et l'action.

2. La narration

2.1. Composition

Situation initiale: Jean Valjean, hÐbergÐ
par Mgr Myriel, s’enfuit de chez lui en volant
des argenteries



NguyÔn V¨n M¹nh

T¹p chÝ Khoa häc §HQGHN, Ngo¹i ng÷,  T.XXII, Sè 1, 2006

18

N’oubliez pas, n’oubliez jamais que
vous m’avez promis d’employer cet argent
µ devenir honnªte homme.

D’aprÌs Les MisÐrables

Transformations: J. Valjean est arrªtÐ par
les gendarmes. Il leur a dit que l’Ðvªque lui
avait donnÐ ces argenteries. Il est ramenÐ
chez le prªtre. En voyant J. Valjean, le prªtre
lui dit qu’il lui avait donnÐ aussi des
chandeliers.

Situation finale: J. Valjean est rel©chÐ,
mais avant son dÐpart, le prªtre lui a
demandÐ d’employer l’argent qu’il avait
donnÐ µ devenir un honnªte homme.

2.2. Narrateur

Le narrateur n'est pas reprÐsentÐ, le rÐcit
est racontÐ µ la 3e personne

2.3. Focalisation

Il s’agit de focalisation externe (le
narrateur s'identifie µ un observateur
extÐrieur)

2.4. Valeurs

L’Ðvªque reprÐsente le bien l’indulgence µ
l’Ðgard des marginaux; Jean Valjean a reçu
de lui une leçon de morale et est appelÐ µ
devenir honnªte homme.

                                                                                       (TP 11, p.109)

3.4.3. Kü thuËt tiÕp cËn v¨n b¶n lËp luËn

V¨n b¶n lËp luËn cã môc ®Ých b¶o vÖ
hoÆc b¸c bá mét luËn ®Ò (thÌse). LuËn ®Ò
®îc b¶o vÖ hay b¸c bá b»ng mét sè luËn
chøng (argument); c¸c luËn chøng nµy
®îc cñng cè b»ng c¸c thÝ dô (exemple).
Nh vËy, khi tiÕp cËn v¨n b¶n lËp luËn,
ngêi häc ph¶i lÜnh héi ®îc kh¶ n¨ng
ph©n biÖt b¶n chÊt cña mét luËn chøng
(lµ mét ý kiÕn) víi b¶n chÊt cña vÝ dô (lµ
mét sù viÖc).

VÝ dô cã mét luËn ®Ò sau:
Chaque jour, notre activitÐ pÌse de tout

son poids sur la planÌte et l'empreinte
laissÐe par l'homme est profon

                                       (TP12, p.82)

[Mçi ngµy, ho¹t ®éng cña chóng ta ®Ì
nÆng lªn hµnh tinh nµy vµ dÊu Ên do con
ngêi ®Ó l¹i thËt s©u.]

Cã thÓ h×nh dung mét lo¹t c¸c mÖnh
®Ò díi ®©y lµ luËn chøng vµ vÝ dô ®Ó
b¶o vÖ luËn ®Ò trªn:

- Depuis l'antiquitÐ, l'homme exploite
la nature pour se nourrir. (luËn chøng)

(Tõ cæ xa, con ngêi khai th¸c thiªn
nhiªn ®Ó sinh sèng.)

- L'homme chasse, pªche, cueille des
fruits dans la nature. (vÝ dô)

(Con ngêi s¨n b¾n, ®¸nh c¸, h¸i
lîm hoa qu¶ trong thiªn nhiªn)

- Ses activitÐs peuvent porter atteinte µ
la nature ou mªme la dÐtruire. (luËn chøng)
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(C¸c ho¹t ®éng ®ã cã thÓ x©m h¹i ®Õn
thiªn nhiªm hoÆc cßn hñy ho¹i c¶ nã.)

- L'industrie, les transports sont la
source des pollutions de l'air. (vÝ dô)

(Ngµnh c«ng nghiÖp, giao th«ng vËn
t¶i lµ nguån gèc « nhiÔm kh«ng khÝ.)

- Les produits chimiques, les dÐchets
polluent le sol. (vÝ dô)

(Hãa chÊt, ®å phÕ th¶i g©y « nhiÔm
mÆt ®Êt)

- Il faut que l'homme soit conscient
des problÌmes de la protection de la
nature pour le prÐsent et pour l'avenir.
(luËn chøng)

(Con ngêi cÇn ph¶i ý thøc ®îc vÊn
®Ò b¶o vÖ m«i trêng cho h«m nay vµ cho
t¬ng lai)

- Il faut modifier nos comportements,
faire attention µ nos gestes quotidiens...
(vÝ dô)

(Chóng ta ph¶i ®iÒu chØnh hµnh vi,
ph¶i chó ý ®Õn c¸c ®éng t¸c trong cuéc
sèng hµng ngµy cña chóng ta.)

Ngêi häc cßn ph¶i ph©n biÖt ®îc c¸c
lo¹i luËn chøng: luËn chøng dùa trªn kinh
nghiÖm vµ luËn chøng dùa trªn l«gÝc.
4. Thay cho lêi kÕt

Nh÷ng ®Ò xuÊt ®æi míi ph¬ng ph¸p
d¹y-häc kü n¨ng ®äc hiÓu ®ang ®îc thùc
hiÖn thÝ ®iÓm tõ mét vµi n¨m nay vµ
bíc ®Çu mang l¹i nh÷ng kÕt qu¶ kh¶
quan. Ch¾c ch¾n, khi bé s¸ch gi¸o khoa
tiÕng Ph¸p ®îc chØnh lý, hoµn thiÖn ®Ó
®a vµo sö dông ®¹i trµ, viÖc d¹y-häc kü
n¨ng ®äc hiÓu sÏ ®¹t ®îc hiÖu qu¶ cao h¬n.
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with french textbook at high school

Nguyen Van Manh, MA
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Skill in reading comprehension plays an important role in poreign language
teaching. For more than the past 20 years researches into this skill have been
conducted and brought about new outlooks on reading activities, along side with
methodological implications. At schools in Vietnam, priority is given to reading
conprehension due to learning practices and conditions as well as social demands for
foreign languages. But, so far there have been few researches on this field in our
country.

In this article new modifications in terms of teaching reading methods have been
proposed and those proposals have been explicated via currionlum designing, teaching
material strands and pedagogical modes, which is aimed at effectively patting those
modifications and chonges in practice.


